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Vour Guide im Bus traselling




Portugal.

Bezienswaardigheden.

· Lissabon heeft de geïnteresseerde bezoeker genoeg te bieden voor een verblijf van meer dan een week, maar om een goed beeld van de stad te krijgen moet u toch zeker drie of vier dagen uittrekken. 
· Voor de toerist met een minimum aan tijd ter beschikking volgt hieron​der een opsomming van het allerbelangrijkste. 

Cidade Baixa, Chiado en Bairro Alto. (wandeling 1, duur ca. 1 ½ uur)
Rossio. (of Praça Dom Pedro IV) Metro: Rossio
· Qua verkeersbeeld is het Rossio (= grote, open plek), zoals iedereen dit plein noemt, één van de drukste pleinen van de stad. 
· Ondanks dat is het sfeervol, charmant en bijzonder levendig, doordat er toch voldoende ruimte is voor de cafés en hun terrasjes, stalletjes met van alles en nog wat, schoenpoetsers, lottoverkopers, muzikanten, bedelaars en vooral keuvelende en fla​nerende mensen. 
· Twee beroemde cafés zijn Suíça en Nicola. 
· Op elk uur van de dag is op dit plein wel wat te beleven, maar het hoogtepunt wordt bereikt na sluitingstijd van de grote kantoren als de plek bevolkt wordt door mensen die geen ander doel hebben dan rond te kijken en gezien te worden. 
· Al sinds zijn ontstaan in de 13de eeuw heeft het plein een belangrijke functie in het openbare leven. 
· Er werden onder grote belangstelling ketters verbrand, stierengevechten gehouden, er vonden volksopstan​den plaats, maar ook maakten ko​ningen er hun opwachting voor het samengestroomde volk. 
· Van het middeleeuwse karakter is niets over. 
· Het huidige uiterlijk dateert van na de aardbeving.

· Middenop het met kalksteen en ba​saltmozaïeken in zwart en wit geplaveide plein staat op een 23 m hoge zuil het bronzen standbeeld van koning Pedro IV uit 1870, naar wie het plein officieel genoemd is. 
· Dit beeld werd oorspronkelijk niet voor deze koning gemaakt, maar beeldde keizer Maximiliaan van Mexico uit. 
· Het beeld wachtte in Lissabon op transport naar Mexico, toen het bericht kwam dat Maximiliaan was gefusilleerd. 
· De Portugese autoriteiten konden het beeld voor een zacht prijsje overnemen en voegden de lange baard van de Portugese koning toe. 
· Twee barokke fonteinen sluiten het plein aan de uiteinden af. 
· De noordzijde wordt ingenomen door het 19de eeuwse Teatro Nacional de Dona Maria II, vervaardigd door de Ita​liaan Lodi en voorzien van een neoclassicistische façade en de buste van de toneelschrijver Gil Vicente. 
· Vroeger stond hier het paleis van de Inquisitie. 
· Na de brand van 1966 is het theater in zijn oude luister hersteld.

Parallel aan het Rossio ligt het eveneens levendige Praça da Figueira (oosten; ruiterstandbeeld van João I) en het Praça dos Restauradores (westen). 
Aan de zuidzijde van het Rossio begint de

Cidade Baixa. (of kortweg A Baixa)
· Dit is de wijk die na de aardbeving door Pombal op een rechthoekig grondplan werd geconstrueerd en nu als een groot schaakbord uitge​spreid ligt.
· Het stadsdeel ligt in een kom tussen twee heuvels waarop de Alfama (in het oosten) en Bairro Alto (in het westen) liggen. 
· Overdag zijn de winkelstraatjes afgela​den met mensen, maar `s avonds zijn ze verlaten. 
· Zoals op een Ara​bische markt had elk ambacht hier vroeger zijn eigen straat. 
· Dit prin​cipe is enigszins verwaterd, maar de namen van de straten herinneren hier nog aan: Rua do Ouro (Goud-straat), dos Sapateiros (Schoenma-kers), dos Fanqueiros (Drapeniers) en da Prata (Zilverstraat). 
· Acht hoofdstraten lopen richting Rio Tejo: de Rua do Carmo (autovrij), heeft de meeste chique winkels. 
· U neemt de eveneens autovrije Rua Augusta (textiel; de derde vanaf rechts als u met uw rug naar het plein staat) en loopt deze helemaal uit tot de Arco Monumental, een triomfboog uit 1873 met de beel​den van Pombal, Viriato, Vasco da Gama en Nuno Alvares Pereira, naar het

Terreiro do Paço. (of Praça do Comércio)
· Voor de aardbeving stond hier achter de kade aan de Rio Tejo het paleis van Manuel I (het Paço da Ribeira) dat met al zijn rijkdommen door een vloedgolf werd verzwolgen en nog steeds noemen de Portugezen dit plein, waarop in 1910 de republiek werd uitgeroe​pen, het `terras van het paleis'. 
· Op zichzelf is dit een bijzonder fraai, bijna symmetrisch plein (192 m bij 177 m), zeker gezien de ligging, maar daar het gebruikt wordt als parkeerterrein gaat veel van de grandeur verloren. 
· Aan drie zijden staan de pombalino bouwsels in de classicistische bouwstijl met onderin een arcadegalerij. 
· In de gebou​wen zijn ministeries gehuisvest en aan de westzijde heeft het hoofdpostkantoor een plaats gekregen. 
· Naar de rivier loopt een brede, halfronde, marmeren trap met twee zuilen: een duidelijk symbool van de verbondenheid van stad en wa​ter. 
· Een fraaiere entree konden de hoge gasten, die hier aan de kade afmeerden en het Portugese grondgebied betraden, zich niet wensen. 
· Centraal op het Praça vindt u op een hoge sokkel het bronzen ruiterstandbeeld van koning José I, een creatie van Machado de Castro uit 1755. 
· Bij de Engelsen is dit plein door dit ruiterstandbeeld bekend als `Black Horse Square'. 
· Vanaf hier heeft u uitzicht over de Rio Tejo en de tegenoverliggende oever, de `Outrabanda'.
· Vanaf de kaden worden van april tot oktober excursies op de Rio Tejo georgani​seerd. 
· Links om de hoek van het hoofdpostkantoor in de Rua do Ar​senal werden op 1 februari 1908 koning Carlos en kroonprins Luís Felipe vermoord. 
· Nog iets verder links staat op het Praça do Municí​pio het 19de eeuwse raadhuis en een 18de eeuwse 'pelourinho', een ste​nen pilaar met een spiraalvormige zuil.

U loopt weer terug richting Rossio, maar neemt nu de westelijkste straat, de Rua do Ouro of Rua Aurea (niet autovrij), waar vroeger de goud- en zilversmeden zaten, maar waar nu banken en geldwisselkan​toren hun werkterrein hebben. 
Vlak voor u het Rossio bereikt, stuit u op de Elevador de Santa Justa, de lift in Moors-gotische stijl die door Eiffel (de man van de Eiffeltoren in Parijs) in 1901 werd ontworpen. 
Bovenop de loopbrug kijkt u neer op het gekrioel in de Baixa, op de puinhoop die de brand van 1988 heeft achtergelaten en op tegen de

Igreja do Carmo. (Largo do Carmo, zo. Gesloten) 

· Het karmelietenklooster dat in 1385 na de Slag van Aljubarrota (bij Batalha) door de veldheer van koning João I, Nuno Alvares Perei​ra werd gesticht, staat er nog net zo bij als na de aardbeving, als een symbool van de catastrofe. 
· In de dakloze kerk, het bewaard geble​ven koor en een aantal kapellen vindt u zowel in de openlucht als binnen het Museu Arqueológico. 
· In dit archeologische museum zijn vondsten uit de Bronstijd, de Ro​meinse periode en een interessante verzameling middeleeuwse sarco​fagen en grafstenen van de 13de t/m de 16de  eeuw opgesteld. 
· Zo ziet u de 14de eeuwse stenen graftombe van koning Fernando I en de houten doodskist van Nuno Alvares, een kopie van de voormalige albas​ten kist. 
· Voor de kerk staat een 15de eeuwse fontein in de vorm van een sacramentshuisje.

· Via de smalle Calçada do Sacra-mento (links als u met uw rug naar het museum staat) bereikt u de Rua Garrett ofwel `O Chiado', de hoofdstraat van de wijk Chiado, die ligt tussen de Cidade Baixa en de Bairro Alto. 
· Deze wijk werd genoemd naar de satirische volksdichter António Ribeiro, wiens bijnaam 'Chiado' luidde, een tijdge​noot van Camões. 
· De Rua do Car​mo en de Rua Garrett zijn de ele​gantste, maar ook de duurste win​kelstraten van Lissabon. 
· U vindt er antiekzaken, exclusieve modehuizen en boetieks voor kleding en lederwaren, maar ook delicates​sen en boekwinkels.
U slaat na de Rua Garrett linksaf de Rua Serpa Pinto in. 
Aan uw rechterhand heeft u het neoclassicistische Teatro de São Carlos (1792), een bijzonder elegant operatheater en verderop in de straat, maar nu links het
Museu Nacional de Arte Contemporânea. (Rua Serpa Pinto 6, ma. gesloten) 

· In dit museum voor moderne kunst wordt de 19de-20ste eeuwse Portu​gese kunst tentoongesteld. 
· De afdeling schilderkunst heeft werken van Columbano Bordalo Pinheiro, José Malhoa, Henrique Pousão en Amadeu de Sousa Cardoso. 
· Bij de beeldhouwkunst ziet u werken van Teixeira Lopes (bijv. `A Viúva' = de weduwe) en van Soares dos Reis.
U keert weer terug naar de Rua Garrett en loopt deze verder uit. 
Een voormalige stamgast van het befaamde café A Brasileira, de dichter Fernando Pessõa, heeft permanent plaatsgenomen op het terrasje. 
Via het Largo do Chiado (standbeeld, autovrij) arriveert u op het Largo de Camões met het standbeeld van deze grote volksdichter van de hand van Victor Bastos uit 1867. 
U staat nu aan de rand van de

Bairro Alto. (of kortweg Alto)
· Deze `boven'-wijk van de bistro's, 'adegas' (= kroegen) en fadoloka​len, die na zonsondergang een bezonk meer dan waard is, is één wirwar van smalle straatjes met soms wat vervallen, veelal 17de eeuwse huizen. 
· De wijk heeft de laatste jaren veel ambitieuze jongeren aangetrokken, die pandjes opknappen en kleine kunstgaleries en moderne winkeltjes inrichten.

· `s Avonds bruist de Alto van het leven, maar overdag valt er minder te beleven. 
Om toch vast wat aan​knopingspunten te verwerven, leidt deze wandeling u kriskras door wat straatjes: u loopt het verlengde van de Rua Garrett (Rua do Loreto) in, neemt dan de eerste straat rechts (Rua da Atalaia), vervolgens de derde rechts (Travessa dos Fiéis de Deus), aan het eind gaat u linksaf (Rua das Gáveas) en bij de eerste hoek rechts (Travessa do Poço da Cidade) tot de winkelstraat Rua da Misericórdia aan de noordrand van de Chiado. 
U slaat linksaf om uit te komen bij de

Igreja de São Roque. (Largo da Trindade)
· Deze 16de eeuwse renaissancekerk van de jezuïeten werd of ont​worpen door de Italiaanse architect Filippo Terzi of door Afonso Alva-res. 
· De aardschok verwoestte de voorgevel zodat deze opnieuw, maar in oorspronkelijke staat, moest worden opgebouwd. Het vlakke houten plafond is door Ita​liaanse schilders zo beschilderd dat de illusie wordt gewekt van een koepel- en tongewelf. 
· Het bevat taferelen van de Apocalyps. 
· De marmeren versieringen, het houtsnijwerk en de 'azulejos' op de wanden vragen de aandacht, maar het interessantst is de kapel links van het hoofdaltaar: de Capela de São João Baptista. 
· De kapel, die gewijd is aan Johannes de Doper, werd in het midden van de 18de eeuw op initiatief van koning João V door Italianen ontworpen en ver​vaardigd in Rome. 
· Na voltooiing aldaar werd het geheel door de paus gewijd, weer uit elkaar ge​haald, vervoerd naar Portugal en weer opgebouwd. 
· Maar liefst 130 kunstenaars werkten onder auspi​ciën van Vanvitelli en Salvi aan deze overdadige, maar esthetisch verantwoorde barokkapel van Ita​liaanse snit. 
· Mozaïeken, marmeren engelen, zuilen uit lapis lazuli, gouden kandelaars, met diamanten bezette monstransen, een hoofdal​taar van amethist, een kroonluchter van zilver en brons en andere bijna onbetaalbare kostbaarheden zijn er in verwerkt. 
· De kerk geeft toegang tot het Museu de Arte Sacra da Misericórdia (rondleiding door gids, ma. gesloten). 
· Pronkstukken tus​sen de kerkschatten zijn twee 18de eeuwse kandelaars van elk 400 kg zuiver zilver en een zilveren Ma​riabeeldje uit de 13de eeuw.

U loopt via de Rua de São Pedro de Alcântara in noordelijke richting tot aan een plantsoen, dat één van de vele uitzichtpunten ('miradou​ros') van Lissabon is, en neemt het tandradbaantje aan de Calçada da Glória terug naar de benedenstad. 
U arriveert op het

Praça dos Restauradores. (= het plein der herstellers) Metro: Restauradores
· Hier is een 30 m hoge obelisk voor de helden en slachtoffers van de Spaanse overheersing (1580-1640) geplaatst. 
· In de Rua das Portas de Santo Antão, evenwijdig aan het plein, staat het Palácio da Independéncia, waar het plan voor de opstand in 1640 werd gesmeed. 
· Rechts om de hoek van het plein vindt u het Palácio Foz, een 18de eeuws paleis met rococo- en clas​sicistische trekjes dat gebruikt wordt voor conferenties en wisselende exposities en waarin ook het toeristenbureau gevestigd is.

Als u terugloopt naar het beginpunt van deze stadswandeling passeert u het pompeuze 19de eeuwse Esta​ção do Rossio (gedeeltelijk win​kelcentrum) in neo manuelinostijl. 
De treinen rijden eerst door een 2,6 km lange tunnel onder de stad door.

Het geblakerde hart.

· De inwoners van Lissabon schrokken donderdagochtend 25 augustus 1988 wakker doordat het oude stadshart, de Chiado, in lichterlaaie stond. 
· Boven de Taag hing een dichte deken van rook en as. 
· Onmiddellijk werd aan de ramp van 1755 gedacht, maar een vergelijking is schromelijk overdreven. 
· Toen de brand uren later eindelijk was bedwongen, bleken 18 panden verdeeld over drie straten op hun karkas na weggevaagd. 
· Ravage en ontzetting waren enorm. 
· Behalve twee warenhuizen en ontelbare andere winkeltjes vielen de oudste winkel van de stad, A Batalha (een bijouterie), en de populaire Pastelaria Ferrari aan de vlammenzee ten prooi.
· De menselijke schade bleef beperkt tot twee levens, maar in één klap waren 2000 mensen (vooral vrouwen) werkloos, omdat volgens de Portugese wetgeving door de brand de arbeidscontracten zijn beëindigd. 

· De brand ontstond in het krakkemikkige warenhuis Grandella aan de Rua do Carmo. 
· Een brandalarm was niet aanwezig. 

· Aan brandpreventies was hier, maar ook in de andere winkels nooit iets gedaan. 

· Vrij snel na de ramp werd besloten dat de wijk in oude glorie moest worden hersteld, hoe bleef lang onduidelijk.

· Het puinruimen was pas meer dan een jaar later voltooid.

· In die tussentijd maakte de wijk een macabere indruk door de schuttingen en de provisorische loopbruggen. Inmiddels is de stalen loopbrug die de Rua do Carmo en de Rua de Garrett rechtstreeks met elkaar verbindt een toeristisch attractiepunt op zichzelf geworden (straatmuzikanten). Het beste zicht op de puinhoop en de herstelwerkzaamheden heeft u vanaf het platform bovenaan de Santa Justa lift.

· Tot verbazing van velen werd de architect Alvaro Siza belast met de wederopbouw. 
· Zijn stedenbouwkundig plan werd in juli 1990 door het gemeentebestuur geaccepteerd. 
· Zoals vooraf was vastgesteld zullen de gevels gerestaureerd of gereconstrueerd worden. 
· In de toekomst moet deze nu 's avonds uitgestorven en saaie winkelzone levendig worden. 
· Dertig procent van de panden (bovenverdiepingen) zullen worden bestemd voor woningen, onder blijvende winkels. 
· Daartussen moeten horeca en culturele voorzieningen een plaats krijgen.
· Het voormalige warenhuis Grande Armazénsde Chiado wordt een hotel, Grandella krijgt een culturele functie. 
· Spectaculair onderdeel van het plan is een heilingbaan die dwars door één van de bouwblokken een groot hoogteverschil overbrugt en onder andere langs een platform voert met winkels en cafés. 
· Onder het complex komt een metrostation dat het Rossio met de Cais do Sodré gaat verbinden.

· Op zijn vroegst in 1995 zal alles klaar zijn. 
· De kosten worden geraamd op zo'n 500 miljoen gulden.

Het zuidwesten van Alfama en Mouraria. (wandeling 2, ca. 2 uur) 
· Deze route voert u door een deel van de beide qua naam Moorse wijken Alfama en Mouraria, daar waar de eerste bewoners van Lis​sabon neerstreken. 
· De Feniciërs, Romeinen, Visigoten en Moren bouwden onderaan en op de heuvel hun nederzetting, die uitgroeide tot een dichtbevolkte wijk met laby​rintachtige, nauwe, schaduwrijke straatjes. 
· De huizen hebben de ca​tastrofe van 1755 grotendeels overleefd, met de kerken was dit minder het geval.

Deze wandeling, waarvoor u enig klimwerk moet verrichten, begint op het Terreiro do Paço (nr. 3). 
Met uw rug naar de rivier slaat u rechtsaf de Rua da Alfândega in tot de

Igreja da Conceição Velha.
· Deze kerk behoorde tot de in 1520 voltooide Igreja da Miseri​córdia, die door de aardschok werd verwoest; alleen het portaal van de zuidtransept bleef gespaard. 
· Dit schitterende manuelino portaal en de twee vensters met omlijsting werden vervaardigd door de Casti​liaanse architectbeeldhouwer João de Castilho, die ook in Belém werkzaam is geweest. 
· In het tim​paan ziet u onder de wijduitge​spreide mantel van Maria de knielende figuren van Manuel I, zijn zuster Leonor, paus Leo X en an​deren.

U loopt de straat verder in en schuin links ziet u het

Casa dos Bicos. (Rua dos Bacalhoeiros, niet toegankelijk)
· Dit 16de eeuwse herenhuis, dat let​terlijk `huis der snavels' heet, was het eigendom van de staatsman en historicus Brás de Albuquerque, de bastaardzoon van de eerste gouver​neur van Portugees -Indië. 
· Oor​spronkelijk omvatte het vier verdiepingen, maar de bovenste twee hebben de aardbeving niet over​leefd. 
· Twee van de zes ingangen worden bekroond door een zoge​naamde ezelsrug boog en de gehele gevel is versierd met piramidevor​mige uitsteeksels, een renaissancedecoratie die vooral in Italië werd toegepast, zoals bij het Palazzo dei Diamanti in Ferrara.
Links van dit huis gaat u onder de Arco das Portas do Mar door en komt via smalle, steile en sombere steegjes op het hellende pleintje voor de kathedraal.

Links staat de

Igreja de São António da Sé. (Rua de São António da Sé) 
· Deze barokkerk werd tussen 1757 en 1812 herbouwd ter vervanging van een door de aardschok verwoeste kerk, waarvan de crypte precies zou hebben gestaan op deplek van het geboortehuis van de heilige Antonius van Padua (São Antão). 
· Deze heilige werd in 1195 als Fernando Martins de Bulhões in Lissabon geboren. 
· Hij trad eerst toe tot de augustijner en later tot de franciscaner orde, studeerde theo​logie in Coimbra en stierf in 1231 in Italië (in Arcella bij Padua). 
· Hij predikte vooral in Zuid-Frankrijk en Noord-Italië. 
· Voor Lissabon is deze heilige de lokale schutspatroon. 
· Zijn Festa de São Antão (13 juni), de belangrijkste van de junifeesten, wordt met groot vertoon, maar ook met gepaste vroomheid gevierd. 
· Tijdens een processie door Alfama en omliggende buurten wordt zijn beeld (onderdeel van het hoogaltaar) rondgedragen en worden voor veel huizen kleine al​taren met beeldjes neergezet, terwijl aan de gevels kleurrijke lampionnen en slingers zijn opgehan​gen. 
· Op 12 mei 1982 bad paus Johannes Paulus II tot Antonius, zoals een plaquette in de crypte aangeeft.
· Voor de kerk staat de smeedijzeren beeltenis van Antonius. 
· Sinds de 15de eeuw wordt hij afgebeeld met lelietak (zuiverheid) en vis (hij zou voor de vissen hebben gepreekt) en nadien ook met het kind Jezus dat op zijn arm of op een gesloten boek staat.

Aan de overzijde verheft zich de

Sé Patriarcal. (Largo da Sé)
· Deze romaansgotische kerk van witte Ançakalksteen met haar twee robuuste torens met tinnen en schietgaten lijkt meer op een citadel dan op een godshuis. 
· Rond 1150 werd de eerste steen gelegd op de fundamenten van een Moorse moskee, hoewel dat laatste niet geheel zeker is. 
· Als architecten worden genoemd Robert en Ber​nard uit Auvergne, die ook de ka​thedraal van Coimbra bouwden, hoewel hiervoor ook niet voldoende zekerheid bestaat. 
· Van hun schepping zijn alleen het portaal, de kapitelen van de westgevel en het grondplan van deze driebeuki​ge kerk over, terwijl de torens uit de 14de eeuw stammen. 
· Na de aardbeving van 1344 werden veel goti​sche elementen toegevoegd. 
· In 1755 werd het gotische koor ver​nietigd en kwam de vieringtoren naar beneden. 
· Het eerste werd gro​tendeels in oorspronkelijke staat herbouwd, de laatste niet meer.

· Het interieur doet in zijn totaliteit romaans aan; de barokrage heeft ook hier wel invloed gehad, maar enkele het beeld verstorende ele​menten zijn bij de restauratie na WO II verwijderd. 
· Links van de ingang in een nis met `azulejos' staat het doopvont waarin de heilige Antonius gedoopt zou zijn. 
· In de gotische kapel hiernaast vindt u de interessante barokke kerststal uit terracotta (1766) van de hand van Machado de Castro. 
· In de stal is niet alleen de geboorte van Chris​tus uitgebeeld, maar hebben ook boeren, vissers en handwerklieden uit de 18de eeuw een plekje gekre​gen. 
· Het lijkt wel of Bethlehem in Portugal ligt. 
· Tegen betaling wordt de stal verlicht.

· De kooromgang is gotisch en dateert van de 14de eeuw. 
· In één van de straalkapellen hierachter, uit hetzelfde tijdvak, ziet u de gotische sarcofagen van Dom Lopo Fernan​des Pacheco en zijn gemalin Maria Vilalobos. 
· De krijgsman met baard wil zijn zwaard uit de schede trekken, een redelijk groot afgebeelde hond houdt de wacht. 
· Zij leest de bijbel en aan haar voeten vechten twee honden om een vogel. 
· Naast haar eet een andere hond zonder rivaal een vis. 
· In een andere straalkapel staat de sarcofaag van een onbekende prinses. 
· Ook zij leest de bijbel en aan haar voeten rusten twee honden; de één kijkt naar haar op en de ander van haar weg. 
· Zij is wat wereldser afgebeeld dan Maria Vilalobos.

· Via de kooromgang betreedt u de 14de eeuwse kruisgang van twee etages, waarin romaanse en goti​sche elementen zichtbaar zijn. 
· Bijzonder fraai is het romaanse smeedijzeren hek (12de -13de eeuw) naar de kapittelzaal. 
· Verder zijn er enkele sarcofagen, een Mariabeeld en andere beeldhouwwerken te zien. 
In de sacristie, gelegen aan de rechterzijbeuk van de kerk, is het 
Museu do Tesouro da Sé.  gevestigd. 
· Tot de collectie behoren een met 4000 edelstenen bezette 13de eeuwse monstrans, een 16de eeuws kruis en de zilveren urn met de resten van Vincentius, een Spaanse priester uit de 3de eeuw. 
· De as van deze heilige São Vicente werd in 1173 vanaf de Cabo de São Vicente in de Algarve per schip vervoerd naar Lissabon. 
· Volgens de legende zweefden tijdens de gehele tocht twee raven boven het schip. 
· Deze raven komen terug in het stadswa​pen van Lissabon, op veel smeedijzeren gevellantaarns en op 'azu​lejos'. 
· Avila in Spanje claimt ove​rigens evenzeer de stoffelijke res​ten van deze heilige te bezitten.
Langs de noordelijke gevel van de kathedraal loopt de Rua de Augus​to Rosa, die omhoog leidt naar de wijken rond de citadel. 
Via het verlengde van deze straat, de Rua do Limoeiro, arriveert u op één van de bekendste en drukst bezochte uitzichtpunten van Lissabon, de

Miradouro de Santa Luzia.
· Dit parkje is gebouwd bovenop een Moorse muur. 
· De balustra​des en de buitenwanden van de Igreja de Santa Luzia zijn bedekt met 'azulejos', waarop het Terrei​ro do Paço van voor 1755, de inna​me van Lissabon door de kruisvaarders in 1147 en de heldendood van Martim Moniz in hetzelfde jaar zijn afgebeeld. 
· Deze Portuge​se ridder voorkwam dat de Moren een poort van het kasteel konden sluiten op het moment dat Afonso zijn aanval inzette. 
· De ridder moest dit met zijn leven bekopen. 
· Een extra kleur aan het parkje wordt toegevoegd als de bougain​villea in bloei staan.

U loopt langs de kerk tot het Largo das Portas do Sol (standbeeld São Vicente). 
Links om de hoek staat het

Museu da Fondação Ricardo Espírito Santo Silva. (museum voor decoratieve kunst; zondagochtend en ma. gesloten).

· Dit is het 17de eeuwse woonhuis van dein 1955 overleden gelijkna​mige kunstverzamelaar. 
· Het met grote zorg in stand gehouden inte​rieur van vooral Indische herkomst geeft een goede indruk van het hui​selijk leven van een gegoede fami​lie in het 17de-18de eeuwse Lissabon.

U volgt de tramrails door de Rua de São Tomé en gaat aan het eind links via het Largo do Menino Deus naar het

Castelo de São Jorge. 
· Op dit hoogste punt van de ooste​lijke heuvel hadden de Romeinen reeds een fortificatie, voordat de Visigoten in de 6de eeuw de muren en de tien vierkante torens bouwden, die na de algemene - wat al te rigoreuze - restauratie in de 20ste eeuw het aanzien bepalen. 
· Zoals bij zovele burchten is deze vesting van veraf interessanter dan van dichtbij. 
· In de 9de eeuw breidden de Moren de burcht uit en na hun ver​drijving was de citadel de residen​tie van de Portugese koningen totdat het paleis op de Terreiro do Paço in 1511 gereed was. 
· Vanaf het terras, het voormalige exerci​tieterrein met het bronzen standbeeld van Afonso I Henriques (ko​pie van dat in Guimarães) heeft u een enerverend uitzicht op stad en rivier. 
· Een 'Azulejos'-oriëntatieta​fel is een hulp bij het ontdekken van wat wat is. 
· In het volledig gerestaureerde gotische Paço da Al​cáçova worden wisselende tentoonstellingen gehouden. 
· Rondom de burcht lopen wandelwegen en er zijn tuinen aangelegd, gevuld met levende have (pauwen, fazanten en kippen), en een speeltuin.

U keert weer terug naar het Largo do Menino Deus en slaat links de Rua da Costa do Castelo in. 
Op de helft gaat rechts een trap (Escadin​has do Marquês) naar de wijk Mou​raria (= Moorse wijk), die iets minder aantrekkelijk en iets meer verpauperd is dan de Alfama. 
In deze wijk bleven de Moren leven na de verovering van de stad door de christenen. 
Schuin links leidt een weg en daarna rechts een trapstraatje (Escadinhas da Saúde) naar de Rua da Mouraria en als u linksaf slaat naar het Largo Martim Moniz. 
U steekt de boulevard Rua da Palma schuin links over en u heeft aan uw linkerhand in de smalle Rua de Barros Queiroz de

 Igreja de São Domingos. (of Igreja de Santa Justa e Ru-fino)

· Deze barokke kerk werd zwaar be​schadigd door een brand in 1959 en niet hersteld. Door de talrijke kaarsen, die hier altijd branden, hangt er een rooklucht. 
· Juist dat lugubere geeft aan de kerk haar bekoring. 
· In de sacristie ziet u het graf van de 16de eeuwse Spaanse redenaar Luís de Granada en blauw-witte 'azule​jos' van António de Oliviera Ber​nardes.

Rechts van deze kerk ligt het Rossio.

Het hart van Alfama. (wandeling 3, ca. 90 minuten)
Vertrekpunt: Largo das Portas do Sol bij het Miradouro de Santa Lu​zia (tramlijn 12 en 28 vanaf Praça Martim Moniz).

· Deze lyrisch beschreven en vaak bezongen buurt van Lissabon ont​leent zijn naam waarschijnlijk aan `alhama', het Arabische woord voor `de bron'. 
· De nabijheid van een vesting en de resten van vroegmiddeleeuwse stadsmuren maken ons duidelijk dat dit de `medina', de ommuurde stadswijk van voornamelijk de beter gesitueerden, moet zijn geweest van Al-Ashbân, het Lissabon ten tijde van de Moorse overheersing. 
· Ook na de verove​ring van de stad door de christenen bleef dit de wijk van de welgestelde, christenen en joden ditmaal, die statige herenhuizen bewoonden. 
· In de Late Middeleeuwen trokken de notabelen zich steeds meer terug in de toenmalige bui​tenwijken en na het vertrek van de joden door de toedoen van de In​quisitie werd Alfama een kwartier van vissers en handwerkslieden. 
· De meeste huizen, die er nu staan, dateren van de 16de eeuw. 
· De aardbeving van 1755 liet de wijk gro​tendeels onberoerd, alleen enkele kerken en de grootste residenties vielen eraan ten prooi.

· Van de élégance van weleer is niet veel meer over, maar er is iets an​ders voor in de plaats gekomen: een sfeer- en kleurrijke, onvervalste volkswijk, waarin een potpour​ri van het dagelijks leven in Lissa​bon te zien is. 
· Een labyrint van smalle, kronkelige en steile steeg​jes en trapstraatjes, 'becos' en   `tra​vessa', en pleinen, 'largos', naar elkaar toebuigende huizen, de één op instorten en de ander netjes opgeknapt, en dat alles omringd door schaduwrijke pleintjes opgefleurd met bloempotten. 
· Een buurt van wapperend wasgoed, spelende kinderen, het getjilp van de vogeltjes in de kooitjes aan de gevel, het geroezemoes en het gebekvecht. 
· Een wijk om doelloos rond te ban​jeren, te genieten en te luisteren naar het aanprijzen van de waren en naar de conversatie die twee mensen voeren, hangend vanuit de ramen van schuin tegenover elkaar liggende huizen. 
· Om een bezoek te brengen aan de visserskroegen of de restaurantjes, die vaak niet meer zijn dan een huiskamer, en `s avonds de fadolokalen. 
· Dit is het romantische beeld, dat aanwe​zig is voor de mensen die hier oog voor hebben of voor wie hiervan houdt. 
· Een lust voor het oog, maar om er te wonen ....! 
· Vervelen zult u zich hier niet, dat is duidelijk. 
· Een minder lyrisch beeld, maar ge​deeltelijk wel wat realistischer, is dat van een verpauperde en aan een grote voorjaarsschoonmaakbeurt toe zijnde wijk vol krotten en stin​kend afval, waartussen de katten en hondenkolonie haar maaltje zoekt. 
· Een wijk vol penetrante pislucht en rook, die blijft hangen in de straatjes, veroorzaakt door de houtskoolvuurtjes voor de deuren waarop de sardientjes geroosterd worden. 
· 's Avonds goed opletten is noodzakelijk. 
· Alfama wordt echter onrecht aangedaan met de kwalificatie `achterbuurt' of 'sloppenwijk', daarvoor heeft hij teveel te bieden aan originaliteit. 
· De wijk is te klein om er echt in te verdwalen. 
· Wandelen zonder vooropgezet plan is zeer goed mogelijk, zeker als u de zuidgrens, de kaden aan de Rio Tejo, en de burcht in het noor​den als aanknopingspunt aanhoudt. 
· Om u een indruk te geven is hier toch een wandeling uitgezet. 
· Niet één om met naaldhakken af te leggen, daarvoor zijn de straatjes met ongelijke kinderkopjes als pla​veisel te onregelmatig. 
· Ook niet één voor de mensen die slecht ter been zijn, daarvoor is het traject te vermoeiend.
· Een mens die gezond van lijf en leden is, zal al moeite genoeg hebben om zijn ademhaling te reguleren bij het trap op en af gaan.

Deze wandeling start hoog op het Largo das Portas do Sol en wel aan de noordzijde van de Igreja de San-ta Luzia op het Miradoura de Santa Luzia). 
U daalt de trap (Rua Norberto de Araújo) af. Via de Beco da Corvin​ha aan uw linkerhand (een reeks trapjes) bereikt u de Largo da Can​tina Escolar, het plein achter de kerk van São Miguel. 
U daalt niet verder af maar houdt hier links aan en via weer andere trapjes omhoog bereikt u de Rua do Castelo Picão. 
De eerste steeg rechts is de Beco da Cardosa, die u omlaag (onder een boog door) in loopt, langs 16de en 18de eeuwse huizen.

U komt nu uit in de Rua de São Miguel. 
U gaat rechtsaf en arri​veert op het plein van de eerderge​noemde

Igreja de São Miguel.
· In de 13de eeuw stond hier een kerk die door de aardbeving vrijwel geheel vernietigd werd. 
· Dat in de tijd van herbouw de barok in trek was, is duidelijk te zien aan het 'talha dourada'-werk in het interi​eur. 
· Dat in een bitter arme wijk als deze een kerk staat waar de rijkdom vanaf straalt, is geen uitzon​dering.

De route wordt vervolgd door de Travessa do Terreiro do Trigo (schuin tegenover de kerk) te nemen die de Rua de São Pedro kruist. 
Halverwege op het Largo das Alcaçarias ('azulejos'-wandje) slaat u rechtsaf de Beco das Barrelas in en aan het eind beklimt u de trap naar het Largo de São Rafael. 
Hier tegenover, buiten de muren van de medina, lag de jodenwijk, waaraan de naam Rua da Judiaria (links van u) nog herinnert. 
Links ziet u de

Tõrre de Alfama. (of Tôrre de São Pedro)

· Dit is een restant van de Visigoti​sche-Moorse wallen. Het huis heeft een fraai 16e-eeuws manueli​no-tweelingvenster.

· De fontein op het pleintje heet Fon​te do Poeta, bron van de dichter.

U loopt terug naar het Largo de São Rafael en gaat rechtsaf de Rua de São Pedro in, die u helemaal uitloopt. 
· Dit is de winkelstraat bij uitstek van de Alfama, en daarbij moet u eerder denken aan `pijpela​den' en ambulante handel dan aan nette winkeltjes. 
· Cafeetjes ontbre​ken evenmin. 
· Een geroezemoes van jewelste, maar boven alles uit hoort u het aanprijzen van de verse vis door de in het zwart geklede visventsters die hun waar in brede platte manden op hun hoofd dragen. 
· Zij heten 'varinas' naar het dorp Ovar aan de Ria de Aveiro, vanwaar zij eeuwen geleden naar Lissabon trokken.

· Naast dit alles vraagt één monumentje in een notendop uw aandacht. 
· Op nummer 16 stutten Ioni​sche zuilen de bovenverdieping die er in de 19de eeuw aan werd toege​voegd. 
· Andere huisjes zijn met 'azulejos' bedekt.

· U komt uiteindelijk op het centrale plein van Alfama, het Largo do Chafariz de Dentro (= het plein met de fontein, maar die is verdwe​nen), waar in de zijstraatjes de fa​dolokalen zijn. 
· Op het plein houdt u links aan en via de smalle Beco do Espírito Santo gaat u wederom links de lange Rua da Regueira in. 
· Ook in dit straatje zijn veel winkeltjes als `pijpeladen' en restaurant​jes ter grote van een huiskamer (`tascas'). 
· De eerste trapstraat rechts is de pittoreske en smalste straat van de wijk, de Beco do Car​neiro, waar de daklijsten van de tegenover elkaar liggende huizen elkaar lijken te omhelzen.
· De trappen omhoog leiden naar een fon​teintje in een met `azulejos' bedekte nis en de

Igreja de Santo Estevão.
· Dit is een 18de eeuwse rem​plaçant van de 13de eeuwse Sint Stefanus kerk met een aantrekke​lijk hoogaltaar. 
· Aan het kruis hangt een levensgrote Christusfiguur omgeven door twee engelen. 
· Vanaf het terras heeft u uitzicht op de Rio Tejo.
Na de kerk keert u weer terug naar de Beco do Carneiro en daalt u de in het verlengde gelegen Rua de São Miguel af. 
U neemt de derde zijstraat rechts (Beco da Formosa, gemeenschappelijke wasplaats) en houdt rechts aan (Beco das Cruzes). 
Halverwege heeft u rechts een pand met een `Azulejos'-ver​siering van de Heilige Maagd. 
Aan het eind slaat u linksaf de Rua da Regueira (klimmen) in tot aan het Largo do Salvador. 
Links ziet u het

Paço dos Condes dos Arcos.
· Een barokpaleis met wapen boven de deur. 
· Het paleis is de enige tastbare herinnering aan vroegere grandeur.

Als u tweemaal linksaf slaat, arri​veert u op het beginpunt van de wandeling, het Largo das Portas do Sol. 
Hiervandaan kunt u de wande​ling verlengen door naar het kasteel te klimmen of rechts naar de wijk Graça te gaan.

De wijk ten noordwesten van het centrum. (wandeling 4)
· Ten noorden van de Cidade Baixa doorsnijden brede boulevards de uitgestrekte wijken van het nieuwe Lissabon van na de periode-Pom​bal. 
· De belangrijkste hiervan is de Avenida da Liberdade, die vanaf het Rossio naar het noorden loopt.

· De onderlinge afstanden tussen de hieronder beschreven beziens​waardigheden zijn redelijk groot. 
· U kunt natuurlijk het hele traject lopend afleggen, maar om wat krachten te sparen voor het bezoek aan het belangrijkste monument, het museum Calouste Gulbenkian, kunt u beter een deel per metro afleggen. 
· Bij elke bezienswaardig​heid is het metrostation aangege​ven.

· Hoe u deze wijk van Lissabon ook verkent, u begint iets ten noordwesten van het Rossio op het Praça dos Restauradores (metro: Restauradores), de zuidpunt van de

Avenida da Liberdade. Metro: Restauradores, Ave​nida en Rotunda
· In 1882 werd de 90 m brede en 1,5 km lange Portugese versie van de Champs-Elysées in Parijs opengesteld voor het verkeer. 
· Een ver​gelijking met die beroemde Parijse boulevard gaat enigszins mank: de aanblik is groots, maar het verkeer veel minder explosief, deze Aveni​da is minder pretentieus en de con​sumpties op de helaas niet al te talrijke terrasjes zijn nog betaalbaar. 
· De Avenida da Liberdade bestaat uit een middenstuk voor het snelverkeer en het openbaar vervoer (weinig haltes) geflankeerd door een lommerrijke met platanen en palmbomen beplante promena​de. 
· Daarnaast beweegt zich het langzame verkeer en onderaan de veelal 19de eeuwse gevels van de tientallen kantoren, bioscopen, ho​tels en hier en daar een winkel lo​pen de met zwart-witte mozaïeken versierde trottoirs.

· Fraaie panden wisselen af met foeilelijke. 
· Een karakteristiek Ju​gendstil- (nr. 206-210), een mo​dern 20ste eeuws (nr. 220) en een 
· Moors geïnspireerd pand (nr. 226) staan rechts bij elkaar in de buurt. 
· Een aantal Portugese liberalen (o.a. Almeida Garrett en Alexan​dre Herculano) wordt vereerd met een standbeeld en in een langge​rekte vijver zwemmen eenden en zwarte zwanen onder de straal van het kleine fonteintje door. 
· Bijna ongemerkt bestijgt u een heuvel, die tot laat in de vorige eeuw de rand van de stad markeerde, en u arriveert op het

Praça do Marquês de Pombal. (of Rotunda) Metro: Rotunda
· Op dit drukke verkeersknooppunt staat het standbeeld van de man die zo'n stempel heeft gedrukt op het stadsbeeld van Lissabon. 
· Vanaf hier kijkt hij uit over zijn oeuvre. 
· Het beeld werd in 1925 vervaar​digd door Bemudes en Couto.
· Er rondom heen ligt de wijk van de luxe hotels. 
Achter de rug van de markies ligt één van de ingangen van

Parque Eduardo Séptimo. Metro: Rotunda of Parque 
· Dit park werd aangelegd na het staatsiebezoek van de Engelse ko​ning Eduard VII in 1902. 
· Plant​soen is misschien een betere bena​ming voor deze brede, fraai onderhouden groenstrook op de zacht glooiende helling. 
· Vanaf het hoogste punt kijkt u neer op de laag gelegen delen van Lissabon en de Rio Tejo. 
· In het park liggen een restaurant met terras en het majes​tueuze sportpaviljoen (binnensporten) dat genoemd is naar Car​los Lopes die in 1984 de marathon op de Olympische Spelen won. 
In de noordwest hoek van het park ligt de
Estufa Fria. (ingang Rua Castilho) Metro: Parque
· In deze uitgestrekte kas ('Estufa fria = koele kas) onder het dak van bamboelatten en matten vol exoti​sche bloemen en planten, vijvers en terrassen is het heerlijk om even uit te rusten. 
· Tijdens het hoogsei​zoen worden in de bijbehorende concertzaal concerten gegeven. 
· In de aangrenzende Estufa Quente (= warme kas) groeien de planten die het van een hogere temperatuur moeten hebben.

Lopend bereikt u de volgende be​zienswaardigheid door een klein stukje de vanaf de Rotunda in noordoostelijke richting verlopende Avenida Fontes Pereira de Melo af te lopen en daarna de tweede straat links (evenwijdig aan het park) te nemen, de Avenida Antó​nio Augusto de Aguiar. 
Verstandi​ger is het om dit traject per onder​grondse af te leggen.

Museu da Fondação Calouste Gulbenkian. Metro: Palhavã (Avenida da Berna/Praça de Espanha, ma. gesloten; van juni t/m okt. ook gesloten op woensdag- en zaterdagochtend; zo. entree gratis) 
· Het museum is onderdeel van een in 1969 voltooid cultureel centrum (opp. 25.000 m) vervaardigd door de architecten Passoal, Cid en Athouguia, waarin zich verder nog twee concertzalen, congreszalen, expositieruimten en een biblio​theek bevinden. 
· Elk jaar in juni wordt een groots muziekfestival georganiseerd. 
· Eigenaar van het complex is de Stichting Gulbenki​an, die zich bezig houdt met zaken van culturele, educatieve en chari​tatieve aard, en die zijn financiële basis verkreeg uit de bijna volledi​ge nalatenschap van Calouste Sarkis Gulbenkian (1869-1955), een multimiljardair van Armeens/ Turkse afkomst. 
· Hij bouwde zijn fabelachtige vermogen op door de aankoop van olieconcessies, maar vooral door het geven van advies bij olieovereenkomsten aan banken, oliemaatschappijen en regeringen. 
· Zijn betaling bestond uit 5% van het concessiebedrag, wat hem de bijnaam `mister five percent' bezorgde. 
· In 1942 verliet hij zijn hoofdkwartier in Londen en zijn paleis in Parijs en vestigde zich in het neutrale Portugal in een appartement in hotel Aviz te Lissa​bon, waar hij tot zijn dood verbleef. 
· Het vermogen van de stich​ting is bijna tweemaal zo groot als dat van de Rockefeller Foundation in New York. 
· Gulbenkian liet één van de mooiste privécollecties ter wereld na, die in dit complex, pri​ma geëxposeerd en belicht, volle​dig tot haar recht komt.

Een globaal overzicht:

Egyptische kunst: 
· Voornamelijk vondsten uit het Nieuwe Rijk (1500-700 v. Chr.), een kop van Amenhotep III en een dodenmas​ker van Amenophis III.

Mesopotamische, Griekse en Ro​meinse kunst: 
· Hellenistische me​daillons, een albasten stèle met de afbeelding van een gevleugelde godheid uit Assyrië (9e eeuw v. Chr.), een kop van een vrouw toegeschreven aan de Griek Phi​dias (5e eeuw v. Chr.).

Islamitische kunst: 
· Één van de fraaiste verzamelingen in Europa, voornamelijk objecten uit Turkije, Syrië en Perzië (handschriften, ta​pijten, faiences, edelsmeedwerk en evangeliaria).

Oosterse kunst: 
· Chinees porselein uit de Qing dynastie, bronzen beelden uit de Ming-dynastie, edelstenen en Japanse schilderkunst en lakkistjes.

Europese kunst: 
· Een Frans ivoren altaar (11de eeuw), getijdenboeken (o.a. met een medaillon van Jeanne d'Arc te paard), faiences en tapijten uit Brussel, Ferrara en Aubus​son, en Sèvres-porselein.

Interessante schilderijen-collec​tie: 
· Vlaams/Hollands (Rembrandt, Rubens, Ruysdael, Van der Wey​den, Hals), Engels (Gainsborough, Lawrence, Turner), Duits (Stephan Lochner), Italiaans (Carpaccio en een uitgebreide collectie van Guar​di met als thema Venetië) en Frans (Degas, Monet, Manet, Corot, Re​noir). 
· Zo ziet u bijvoorbeeld: Dirk Bouts ('Blijde Boodschap', 15de eeuw), Vittore Carpaccio ('Maria met kind', begin 16de eeuw), Frans Hals (Portret van Sara Hessix', midden 17de  eeuw), Rembrandt ('Pallas Athene', midden 17de eeuw), Joseph Turner ('Schipbreuk', begin 19de eeuw) en Claude Monet ('Stilleven', begin 20ste eeuw). 
· Bij de sectie 18de eeuws beeldhouwwerk is een `Diana' van Houdon te zien, die oorspronkelijk in het bezit was van Catharina H van Rusland. 
· Omdat het beeld vol​gens haar te obsceen was, moest het verwijderd worden uit haar pri​vévertrekken. 
· Een apart zaaltje is ingericht met het werk van de art nouveauté-edelsmeedkunst van Re​né Lalique (1860-1945).

· Sinds 1982 is er ook een aparte galerie voor moderne Portugese schilderkunst (ingang Rua dr. N. Bettencourt, ma. gesloten), het Centro de Arte Moderna met werken van José de Almada Negreiros, Antó​nio Soares, Mário Eloy, Julio Re​sende en Costa Pinheiro.
· In het park staat het beeld `Burgers van Calais' van Rodin en een beeld van de zittende Calouste Gulbenki​an met achter zich de Egyptische god Ra.

· Vanaf het Praça de Espanha loopt in noordoostelijke richting de Ave​nida de Berna. Halverwege de bou​levard staat de

Igreja de Nossa Senhora de Fátima.
· In deze kerk uit 1938 zijn de gebrandschilderde ramen van de schilder/schrijver Almada Negrei​ros een bezoek waard. 
· Ook de mo​zaïeken in de doopkapel zijn van zijn hand.

Aan het eind van de boulevard vindt u op het Campo Pequeno het

Praça de Touros. Metro: Campo Pequeno
· In dit rode moskeeachtige bouwwerk compleet met minaretten worden in het seizoen (paalzondag tot oktober) de stierengevechten op donderdagavond en soms op zon-dag georganiseerd. 
· De arena biedt plaats aan 8000 toeschouwers. 
· Buiten het seizoen is het bouwwerk voor circussen ingericht. 
· Het Museu Tauromáquico (gehele week geopend) geeft een overzicht van de geschiedenis van het stieren​vechten.

De wijk ten oosten van Alfama achter de haven.
Al ter hoogte van Alfama begint de grote handelshaven van Lissabon, die zich een flink eind stroomop​waarts langs de Rio Tejo voortzet tot aan Poço do Bispo.
De eerste drie monumenten liggen in de buurt van het hoofdstation Estação de Santa Apolónia, op loopafstand dus. 
Schuin tegenover het station staat het

Museu Militar. (Largo dos Caminhos de Fer​ro, ma. gesloten)
· Het beeldhouwwerk boven de in-gang geeft de aard van dit museum duidelijk weer. 
· In dit voormalige wapendepot is een interessante collectie wapens en wapenuitrus​tingen (o.a. het zwaard van Vasco da Gama) bijeengebracht. 
· Veel attributen zijn van Moorse en Oos​terse oorsprong. 
· Vermeldens​waard zijn ook de schilderijen en wandversieringen van Columbano Bordalo Pinheiro, Salgado en Car​los Reis.

Igreja de São Vicente de Fora (Largo de São Vicente; zo. Gesloten; tram 28 vanaf Largo Moniz)
· Deze kerk ligt net buiten de muren van Alfama (vandaar `de fora' = erbuiten) op een heuvel en werd gebouwd tussen 1580 en 1627 naar het ontwerp dat Filippo Terzi in opdracht van koning Felipe I (Fi​lips II van Spanje) maakte. 
· Het laat renaissance bouwwerk (waar van de koepel in 1755 bezweek) is vaak vergeleken met het Escorial in Madrid en de Gesú kerk in Ro​me. 
· Het strenge, rechtlijnige, klas​sieke, maar qua proporties harmo​nieuze exterieur met een witte fa​çade van kalksteen en twee torens, verbergt achter zijn koelheid een schat aan kostbaarheden van ba​rokke interieursierkunst: een marmeren hoofdaltaar van Machado de Castro (kopie van dat in de St. Pieter), 'talha dourada'-werk uit Braziliaans hout, koorstoelen uit hetzelfde hout gesneden en smeedijzeren kapelhekken. 
· Het plafond van deze eenbeukige kerk bestaat uit een tongewelf van wit en roze marmer.

· Het aangrenzende Convento dos Agostinanos is in de 18de eeuw met `azulejos' versierd. 
· U ziet hierop onder andere taferelen uit de fabels van La Fontaine en de herovering van Lissabon en Santarém in de 12de eeuw. 
· De scènes van de ge​schiedenis van Portugal bevatten een anachronisme: Afonso I Henriques draagt een schild met de af​beeldingen van de zeven kastelen, terwijl dit pas later als symbool ingevoerd is. 
· In de refter bevindt zich het Pantheon van Bragança, waar de gebalsemde lichamen van de leden van dit geslacht opge​baard liggen in eenvoudige sarco​fagen. 
· Zo liggen hier João IV, de eerste koning na 1640, João V, de pracht lievende koning van de barokstijl en de laatste koningen Car​los I en Manuel H.

· Vreemde eend in de bijt is Carol II van Roemenië, de ex-koning die in ballingschap in Portugal overleed.

Achter de kerk op de Campo de Santa Clara wordt op dinsdag en zaterdag een gezellige vlooienmarkt gehouden, de Feira da La-dra (= markt van de dievegge).

Iets verder richting kade staat de

Igreja de Santa Engrácia. (Campo de Santa Clara)
· In 1682 werd begonnen met de bouw van een koepelkruiskerk, een werk dat nooit een voltooiing leek te krijgen, vandaar dat in de omgangstaal de uitdrukking `obras de Santa Engrácia' gebezigd wordt voor een project, waaraan maar geen eind lijkt te komen. 
· In 1967 werd uiteindelijk de koepel en daarmee de kerk afgebouwd. 
· Nu is de spierwitte koepelkerk in ge​bruik als Panteão Nacional, het Pantheon voor de groten van het land. 
· Hier worden Vasco da Gama, Luís de Camões, Pedro Alvares Cabral, Almeida Garrett en Hendrik de Zeevaarder geëerd. 
· De basis van deze centraalbouw is een Grieks kruis.

De volgende bezienswaardigheid ligt niet op loopafstand, maar een behoorlijk eindje in oostwaartse richting aan de oever van de Rio Tejo.
Igreja de Madre de Deus/ Museu do Azulejo
(Rua da Madre de Deus/Rua de Xabregas, ma. gesloten; tram 3 of 16 vanaf Praça do Comércio)

· In 1509 nam Leonor, zuster van Manuel I, het initiatief tot de bouw van een clarissenklooster, dat de aardbeving echter niet overleefd heeft. 
· Na 1755 werd het manueli​no portaal in oude luister hersteld en de kerk in barokstijl opgetrok​ken. 
· Op het portaal ziet u gedraaide zuilen, de emblemen van Leonor en haar gemaal João II, respectie​velijk het visnet en de pelikaan, en het wapen van Portugal. 
· Het inte​rieur van de kerk werd in 1981 op kosten van de Gulbenkian Stich​ting gerestaureerd. 
· Op het houten tongewelf zijn scènes uit het leven van Maria en bovenaan de muren uit dat van de heilige Clara en Franciscus te zien; het onderste deel van de muren is bedekt met 18de eeuwse Hollandse `azulejos'.
· De 'coro baixo' (beneden koor) is overgebleven van de oorspronke​lijke kerk en bezit 16de eeuwse 'azulejos' uit Sevilla en een uit hout gesneden altaar. 
· De 'coro al-to' (boven) heeft 16de eeuwse koorstoelen gesneden uit eikenhout. 
· Er is geen enkel stukje kale muur en pla​fond overgebleven door het beschilderde cassettenplafond en de vele schilderijen (16de en 17de eeuw), waarvan een deel door Cristóvão de Lopes vervaardigd zou zijn, en het 'talha dourada'-werk. 
· De twee kruisgangen tonen verschillende kunststijlen. 
· De grootste is renaissance en de klein​ste manuelino met `mudéjar'-elementen. 
· In het voormalige klooster is het Museu do Azulejo (ma. gesloten) ondergebracht, dat een beeld geeft van de hoge graad van kunstzin​nigheid dat op het terrein van deze tegels is bereikt en heden ten dage nog bereikt wordt. 
· Er is onder meer een 35 m lange compositie van Lis​sabon van voor de aardbeving te zien. 
· Het museum heeft een unieke collectie.

Rato en Alcântara.
· Dit zijn de wijken ten westen van het centrum. 
· Alcântara is het ha​vengebied tussen het centrum en de Ponte 25 de Abril, het uitgaans​centrum van de zeelieden. 
· De on​derlinge afstanden tussen de be​zienswaardigheden zijn te groot om een stadswandeling zinvol te laten zijn. 
· U kunt beter met eigen of met openbaar vervoer reizen.

· De belangrijkste bezienswaardig​heid alhier ligt op de weg naar Be​lém (tram 15 en 18 vanaf Praça do Comércio, uitstappen halte Rocha) het

Museu Nacional de Arte Antiga. (of Casa das Janelas Verdes; Rua das Janelas Verdes, ma. gesloten) 
· De laatste naam van dit museum voor oude kunsten is bekender bij de inwoners dan de eerste. 
· Het grootste deel van het gebouw stamt uit de 17de eeuw toen het fungeerde als paleis (o.m. voor Pombal), maar kort voor WO II werd `het huis met de (toen nog) groene vensters' uitgebreid en ingericht als één van de belangrijkste musea van Portugal.

Begane grond:

· Hier vindt u Portugees keramiek (o.a. uit Vista Alegre), een kerststal van Machado de Castro, Chi​nees-Indisch porselein (13de tot de 16de eeuw) en heeft u toegang tot de Capela de Santo Alberto, dat on​derdeel uitmaakte van een voormalig karmelietessenkloosters dat hier heeft gestaan, maar werd afgebro​ken in 1940. 
· In de kapel ziet u barok beeldhouwwerk in hout en 'azulejos' (16de -18de eeuw).

Eerste verdieping:

· In een aantal zalen is een rijke col​lectie edelsmeedwerk van de 12de t/m de 18de eeuw te zien. 
· Pronkstukken zijn een processiekruis uit Alcobaça (14de eeuw) en de 'Cus​tódia dos Jerónimos', een in 1506 voor het klooster in Belém door de dichtergoudsmid Gil Vicente ver​vaardigde gouden monstrans, alsmede een 18de eeuws zilveren servies dat in Parijs voor het Portuge​se hof vervaardigd werd.

· De rest van de etage wordt in beslag genomen door de zeer belangwekkende collectie buitenlandse schilderijen.

· Hollandse, Vlaamse en Duitse School (15de-16de eeuw): `Gesprek' van Pieter de Hooch, `Stilleven' van Jan Fijt, `Presentatie van het heilige Kind in de tempel' dat wordt toegeschreven aan Van der Weyden, `Heilige Maagd met Kind' van Hans Memling, `Heilige Maagd met Kind en heiligen' van Hans Holbein de Oudere, `Heilige Hieronymus' van Albrecht Dürer, `Verzoeking van de Heilige Anto​nius' van Hieronymus Bosch, `Kruisafneming' van Pieter van Coecke, `Salomé' van Lucas Cra​nach en diverse doeken van Quin​ten Matsijs.

· Spaanse School (14de -17de eeuw): schilderijen van de apostelen van Zurbarán, `Maria van Oostenrijk' van Velazquez, `Kruisafneming' van Morales, `Mystiek huwelijk van de H. Catharina' van Murillo, `Martelaarschap van de H. Barto​lomeus' van Ribeira.
· Verder worden geëxposeerd wer​ken van de Franse School (17de en 18de eeuw: Rigaud, Poussin, Frago​nard) en de Italiaanse School (16de -18de eeuw: Bassano, Carducci, Tin​toretto) en bij de beeldhouwwer​ken `Apollo', een marmeren beeld van 450 v. Chr. en `Danaïden' van Rodin.

Tweede verdieping:

· Hier wordt de Portugese schilderkunst belicht. 
· Het belangrijkste werkstuk is het 'Políptico da Vene​ração a São Vicente', het zesluik van een vleugelaltaar dat wordt toegeschreven aan Nuno Gonçal​ves. I
· n dezelfde ruimte bevindt

· zich ook een `Ecce Homo' van een onbekende Lisboëet uit de 15de eeuw. 
· Verder ziet u van Cristóvão de Figueiredo een `Graflegging', van Gregório Lopes 'Martelaarschap van de H. Sebastiaan', een portret van Vasco da Gama en an​dere portretten, van Grão Vasco een `Maria Hemelvaart' en een triptiek `Kruisafneming', van Frei Carlos en zijn leerlingen 'Ver​schijning van Christus aan de Hei​lige Maagd' en `Heilige Maagd met Kind en twee engelen', en een aantal werken van onbekende meesters zoals `Vrouw met rozenkrans', `Besnijdenis' en `Maria Boodschap'. 
· De 17de-18de eeuw wordt vertegenwoordigd door Jo​sefa de Obidos, Francisco Vieira ('Kruisafneming' en `Portret van een onbekende man'), Domingos Vieira (portretten) en Domingos António de Sequeira (portretten). 
· In het souterrain is een café dat aansluit op de tuin.

Dichter bij het centrum van Lissa​bon staat de

Igreja de Santa Catarina. (Calçada do Combro)
· Een door Baltasar Alvares in de 17de eeuw in renaissancestijl ont​worpen kerk die na 1755 werd her​bouwd: façade majestueus en evenwichtig. 
· Belangrijk zijn het 17de eeuwse houtsnijwerk en de gotische schildering van Nossa Senhora da Atocha.
Een eindje ten westen van deze kerk vindt u het

Palácio da Assembleia Nacional. (Calçada da Estrela)

· De parlementsgebouwen (niet toe​gankelijk) zijn gehuisvest in wat eens het benedictijnse klooster São Bento da Saúde van Baltasar Álva​res was. 
· Aan het eind van de 19de eeuw werd het complex door de architect Terra herbouwd en in de jaren '40 van deze eeuw verder gemoderniseerd.

· Middenin Rato ligt de Jardim da Estrela, een fraai park met bloe​men, meertjes, standbeelden en kunstmatige grotten en aan de zuidzijde de

Basílica da Estrela. (Praça da Estrela, tram 28) 

· Een wat protserige witkalkstenen basiliek, die in opdracht van konin​gin Maria I in de 18de eeuw werd vervaardigd in navolging van de St. Pieter in Rome, in de over​gangsstijl van late barok naar clas​sicisme. 
· De kerk is op zichzelf niet erg interessant, maar vanuit de vensters in de imposante vieringkoepel heeft u een schitterend pa​norama. 
· De meeste beelden en re​liëfs zijn vervaardigd door Macha​do de Castro. Links van de hoofdkapel ziet u het mausoleum van de koningin.
Eveneens in een park hier met uit​heemse planten, vijvers en fontei​nen ligt het

Palácio das Necessidades.
· Een voormalig koninklijk paleis uit de 17de eeuw waarin nu het ministerie van Buitenlandse Zaken zetelt.

Ten noorden hiervan ligt het

Cemitério dos Prazeres.
· Dit kerkhof heeft de wel zeer bijzondere bijnaam `der geneug​ten'.

Belém.

· Nergens in Lissabon is de architec​tuur van de manuelino periode zo sterk vertegenwoordigd als in de voorstad Belém, die 7 km ten wes​ten van het centrum van Lissabon aan de Rio Tejo ligt.
· In de 15de eeuw was dit oord onder de naam `Restelo' (nu alleen nog de naam van de hoger gelegen wijk) een vissersdorp met haven. 
· De orde van de christusridders bouwde in die eeuw in opdracht van `Dom Henrique O Navegador' (= Hendrik de Zeevaarder) een kapel, waar gebeden werd voor de behouden vaart van de zeevaar​ders, die de orde Belém (= een samentrekking van Bethlehem noemde. 
· De eerste schreden op het vlak van de overzeese ontdek​kingsreizen werden niet in Belém gezet maar in Lagos en Sagres in de Algarve. 
· Daar werden de eerste karvelen gebouwd, de schepen bij uitstek van de zeevaarders uit deze tijd, daar stichtte Hendrik de Zeevaarder zijn eerste zeevaartschool en daar verbleef hij meer dan 40 jaar van zijn leven. 
· Eind 15de begin 16de eeuw nam Be​lém de positie van de Algarve over. 
· Vanuit deze haven vertrokken in deze Gouden Eeuw van de ontdek​kingsreizen de expedities die het meest tot de verbeelding spreken. 
· Vasco da Gama voer tussen 1497 en 1499 naar Indië, legde daarmee deze zeeweg open en regelde de aanvoer van specerijen. 
· De reis van Pedro Alvares Cabral in 1500 had als eindstation Brazilië.

· Welgestelde Lisboëten lieten in Belém hun paleizen en herenhuizen bouwen, maar ook koningen en geestelijke orden kozen het als re​sidentie, waardoor de plaats zich snel uitbreidde. 
· Daar de aardbe​ving van 1755 Belém nauwelijks beroerd heeft, krijgt u hier nog een idee van de grandeur die Lissabon eens kenmerkte.

Recht tegenover het station staat het

Palácio Nacional de Belém.
· Dit 18de eeuwse paleis zonder veel architectonische waarde is nu de residentie van de president van Portugal. 
· Elke eerste en derde zondag van de maand om 11.00 uur is er een `changing of the guard'-ce​remonie.

· In een vleugel van het complex, de voormalige manege, is sinds 1905 het Museu Nacional dos Coches (Rijtuigenmuseum, ma. gesloten) ge​vestigd, dat de grootste en kostbaarste collectie ter wereld op dat terrein bezit. 
· Behalve zo'n 60 koetsen van allerlei aard zijn er ook draagstoelen, paardentuigen, stijgbeugels, zadels en uniformen te bewonderen. 
· Onder de koetsen (som​mige met toilet) zijn vooral die uit de 18de eeuw bijzonder. 
· Zo ziet u drie in opdracht van koning João V in Rome vervaardigde, meer dan rijk gedecoreerde koetsen van de Marquês de Fontes, de Portugese gezant bij het Vaticaan.

· De voormalige paleistuin heet nu de Jardim do Ultramar.
· Op de on​geveer 7 ha ziet u voornamelijk Afrikaanse en Braziliaanse flora, waaraan ook het bijbehorende Mu-seu Agrícola do Ultramar (landbouwmuseum, ma. gesloten) is gewijd.

· Tussen dit paleis en de Rio Tejo ligt het Praça Afonso de Albuquer​que, genoemd naar de zeeheld die van 1509 tot 1515 tevens onderko​ning van India was. 
· Zijn standbeeld werd in 1902 gemaakt door Costa Mota.
· Als u vanaf het plein parallel loopt aan de Rio Tejo, arriveert u op het Praça do Império met zonder enige twijfel het belangrijkste en mooi​ste monument van Lissabon, het hoogtepunt van de manuelinostijl, het

Mosteiro dos Jerónimos. (ma. gesloten)
· Hier had de orde van de christusridders zijn kapel gebouwd en geen zeevaarder ging de woelige baren op zonder hier zijn gebeden te zeggen. 
· Wat voor de initiatiefnemer, Manuel I, precies het motief tot de bouw van dit klooster was, is onze​ker. 
· Was het een nakomen van een belofte of juist een dankbetuiging? 
· Werd met de bouw begonnen in 1496, in 1500 of in 1502? 
· Zeker is wel dat het succes van de reis van Vasco da Gama naar India (1497-1499) de aanleiding was.

· De plannen werden ontworpen door de waarschijnlijk Franse architect Diogo Boitaca. 
· Nadat deze bouwmeester in 1517 de opdracht kreeg zich met de bouw van de kerk van Batalha bezig te houden, en ook na zijn dood, in 1528, droe​gen alle grote bouwmeesters en beeldhouwers van die tijd in Portu​gal een steentje bij: João de Castil​ho (een Castiliaan), Nicolau de Chantarène (een Normandiër), Diogo de Torralva (een Castili​aan), Jerónimo de Ruão (zoon van Jean van Rouen, een Normandiër) en de enige Portugees in dit rijtje, Francisco de Arruda. 
· De grootste bouwtechnische bijdrage aan dit klooster werd geleverd door De Castilho. Pas in 1571 was het gehele complex voltooid en was on​danks de vele meesters een harmo​nieus geheel ontstaan. 
· Het klooster bestaat uit een driebeukige hallenkerk met dwarsbeuk, een vierkante kruisgang, waaromheen een refec​torium, een kapittelzaal en een sa​cristie liggen, en een 185 m lang en smal dormitorium, dat in de 19de eeuw gebouwd werd in neogoti​sche stijl. 
· De vensteromlijstingen tonen aan de onderkant de gotiek en boven de Renaissance.

· De Igreja de Santa Maria de Belém heeft twee ingangen. 
· De oorspron​kelijke ingang in het westen wordt door het dormitorium voor het grootste deel aan het oog onttrokken. 
· Dit westportaal werd van sculpturen voorzien door Nicolau de Chantarène, waardoor renais​sance-elementen vermengd zijn met de laatgotische/manuelino​stijl. 
· Vooral de natuurgetrouwe weergave van de figuren wijst naar de Renaissance. 
· Aan de ene kant van het portaal knielt Manuel I met zijn schutspatroon de heilige Hieronymus en aan de andere kant zijn tweede vrouw Maria van Castilië met Johannes de Doper. 
· Alle vier kijken ze omhoog naar het `wonder van Bethlehem', terwijl onder de kribbe twee engelen het wapenschild van de koning dragen.

· De tweede ingang is het zuidportaal, ontworpen door Boitaca en voltooid door De Castilho, een juweel van laatgotische bouwstijl en manuelino beeldhouwkunst. 
· Het is 12 m breed en 32 m hoog en steekt boven de dakrand uit.
· Niet minder dan 24 figuren (apostelen, heiligen en bisschoppen) omrin​gen de drie centrale figuren: onderaan Hendrik de Zeevaarder met aan zijn voeten een leeuw, het he​raldische dier van Hieronymus, de schutspatrone Santa Maria de Be​lém boven het baldakijn en helemaal boven de aartsengel Michaël. 
· Naast het portaal ziet u twee hoge vensters met manuelino versierin​gen. 
· De rest van het exterieur is na 1550 voltooid in de nuchtere en strakke renaissancestijl en de koepel boven het westportaal (inge​stort in 1755) werd in 1900 opnieuw gebouwd in een niet bij het complex passende stijl.

· Het interieur is in ruimtelijk opzicht indrukwekkend: 92 m lang, 27 m breed, 25 m hoog en in tra​veeën verdeeld door zes slanke, achthoekige pijlers met renaissan​ceversieringen die doorlopen in het gotische netgewelf, waardoor het lijkt alsof er een rij palmbomen staat. 
· Het schip en de zijbeuken zijn even hoog. 
· Bijzonder ge​waagd is de door De Castilho ont​worpen constructie van het tran​sept: slechts twee pijlers dragen het netgewelf van 29 m bij 19 m. 
· De interieurdecoratie van de kerk is niet bijzonder rijk. 
· Twee neo ​manuelino graf monumenten (eind 19de eeuw, Costa Mota) trekken de aandacht, die van Vasco da Gama (links) en die van Luís de Camões bij de westelijke ingang. 
· De volksdichter stierf echter tij​dens een pestepidemie in Alfama, zodat het hoogst twijfelachtig is dat hij in deze tombe rust.

· In het renaissancekoor (De Ruão) rusten Manuel I en zijn gade Maria, aan de overzijde liggen zijn zoon João III en diens vrouw Catarina in sobere sarcofagen, die worden gedragen door olifanten. 
· De geschilderde `Lijdensweg van Christus' achter het hoofdaltaar wordt toege​schreven aan Cristóvão Lopes. 
· De twee kansels zijn laatgotisch met renaissanceornamentiek. 
· In de dwarsbeuk staan de eveneens een​voudige tombes van Sebastião (ook onwaarschijnlijk dat de ko​ning hier echt ligt) en Henrique II (links). 

· Het tabernakel is een schepping van 17de eeuwse Portu​gese zilversmeden. 
· Het terracottabeeld van Hieronymus stamt uit de 16de eeuw.

· Voor de één is de kloostergang (ten noorden van de kerk) een juweel, het mooiste wat op dat gebied ooit is vervaardigd, voor de ander is hij eerder curieus dan esthetisch verantwoord, eerder grotesk en ab​surd, een uiting van versierdrift die uit de hand is gelopen. 
· Oordeelt u zelf. 
· Alle manuelino elementen zijn aanwezig: kabels, netten, karvelen, knopen, zeesterren, het wa​pen van Manuel I en het kruis van de Christusridders. 
· De beste lichtval krijgt u vlak voor zonsonder​gang. 
· Het onderste deel van de kloostergang, die aan iedere zijde 55 m lang is, is van Boitaca en voor de bovenste, duidelijk verfijnder uitgevoerde etage tekende De Cas​tilho. 
· De leeuwenfontein die nu in een hoek staat, stond vroeger in het midden. 
· Onder een basaltblok ligt de dichter Fernando Pessoa (1888-1935) sinds kort begraven. 
· Aan het kloosterhof grenzen de refter (fa​iences en netgewelf), de kapittelzaal (met een pantheon voor dich​ters, schrijvers en staatslieden als Carmona en Garrett en de 19de eeuwse graftombe van de schrijver Alexandre Herculano (1810-1877)) en de sacristie (met een stergewelf dat gedragen wordt door een palmachtige pijler). 
· In de 19de eeuwse slaapzaal der monniken, het dormitorium, en in de aangren​zende moderne vleugel vindt u twee musea:

Museu Nacional de Arqueólogia. (ma. gesloten)
· Tot de kleine collectie behoren prehistorische vondsten, Romeinse mozaïeken en keramiek en een redelijk grote collectie edelsmeed​werk.

Museu de Marinha. (ma. gesloten)
· Dit is één van de grootste scheep​vaartmusea van Europa en wie belang stelt in de geschiedenis van de zeevaart kan dit niet overslaan. 
· Zo vindt u levensgrote beelden van historische personages die met de ontdekkingsreizen verbonden wa​ren als Hendrik de Zeevaarder, Gil Eanes en Vasco da Gama naast oude kanonnen, drie ankers van het schip `Nina' van Columbus, maar vooral ontelbare modellen van al​lerlei soorten schepen voor oor​logsdoeleinden, visserij of voor de koopvaardij, boegbeelden, scheeps​attributen en poppen in uniform. 
· Het interieur van het Koninklijke jacht 'Amélia' (eind 19de eeuw) is nagebouwd.
· Via de buitengalerij komt u bij de Zaal der galjoenen met visserbo​ten uit Portugal. Pronkstuk is de staatsiesloep `Bergantim Real', gebouwd in 1778 voor Maria I en gedecoreerd door de Fransman Pil​lement. 
· Het schip werd voor het laatst gebruikt in 1957 toen konin​gin Elizabeth I van Groot-Brittan​nië Lissabon bezocht. 
· In deze zaal ziet u ook 19de eeuwse brandblus​auto's, kanonnen, moderne torpedo's en drie watervliegtuigen. 
· Met de 'Santa Cruz' werd in 1922 de eerste vlucht naar Rio de Janeiro uitgevoerd door Gago Coutinho en Sacadura Cabral.
Naast het scheepvaartmuseum staat het Planetário Calouste Gul​benkian. 
De cylindrische kamer met een diameter van 25 m biedt plaats aan 350 mensen. 
Voorstel​lingen: woensdag (11.00 en 15.00 uur), donderdag (16.15 uur) en za​terdag en zondag (17.00 uur).

In de Rio Tejo achter de spoorlijn zijn twee haventjes ingericht voor pleziervaartuigen. 
Op de kade recht tegenover het klooster staat het

Padrão dos Descobrimentos. 
· Dit 52 m hoge gedenkteken ter ere van de ontdekkingsreizigers werd in 1960 geplaatst bij de 500ste sterfdag van Hendrik de Zeevaarder. 
· Het heeft de gestileerde vorm van de boeg van een karveel en is van de hand van de architect Cotinelli Telmo en de beeldhou​wer Leopoldo de Almeida. 
· Op de voorplecht staat de genius van de ontdekkingsreizen uitkijkend over het water met in zijn rechterhand een model van een karveel en in zijn linkerhand een wereldkaart. 
· Hij wordt gevolgd door een reeks beroemde tijdgenoten zoals Ma​nuel I, Luís de Camões en Nuno Gonçalves, die omringd zijn door cartografen, gouverneurs, ontdek​kingsreizigers en missionarissen.
Voor het monument is in het pla​veisel van het Terreiro da Boa Es​perança (Plein van de hoop) een mozaïek aangebracht: een giganti​sche windroos met in het midden een wereldkaart. 
Met een lift kunt u het terras bereiken. 
Binnen is een expositieruimte voor wisselende tentoonstellingen.

Meer naar het westen staat het

Museu de Arte Popular.  (Avenida Brasília, ma. gesloten). 
· In dit museum voor volkskunst ziet u netjes gerangschikt naar regio van herkomst keramiek, stijlka​mers, kant, sieraden en houtsnij-, smeed-, vlecht-, weef- en borduur-werk.
Nog meer naar het westen ligt nog een jachthaven, Doca de Bom Su-cesso (= haven van het succes), en in de bocht die daarop volgt leidt een korte loopbrug naar de

Torre de Belém.  (of Fortaleza de São Vicente de Belém)
· Deze toren is een beroemd sym​bool van Portugals trotse verleden en een uitstekend voorbeeld van de manuelino Moorse stijl. 
· In de 16e eeuw was de Rio Tejo veel breder dan nu en het water stroomde vlak langs het paleis en het klooster, daar waar nu de pleinen liggen. 
· Ter beveiliging van de haven werd in opdracht van Manuel I tussen 1515 en 1521 op een eiland in de Rio Tejo een kleine fortificatie gebouwd, die in feite uit niet meer dan een toren bestond. 
· Door de aanslibbing staat deze nu bijna op de kade. 
· De `schildwacht van de Rio Tejo' werd ontworpen door Francisco de Arruda, die voordat hij deze opdracht kreeg, jarenlang in Marokko vestingen had ge​bouwd. De daar gehanteerde Moorse bouwstijl vermengde Ar​ruda met hetgeen hij van zijn broer Diogo de Arruda (venster in Tomar) had opgestoken. 
· De toren is niet helemaal origineel meer, maar is in 1845 grotendeels in oorspron​kelijke staat herbouwd.

· Hij bestaat uit een wacht- en vuurtoren van vier verdiepingen en een achthoekig bastion, dat als een scheepsboeg in de rivier staat. 
· Het laatste is omringd door een touw​achtige versiering. 
· Daaronder ziet u de gaten waaruit de kanonnen staken en op alle hoeken is een koepeltorentje (inspiratiebron hiervoor was het Koutoubia in Marrakech) aangebracht. Wapenschilden dienen als kantelen. 
· Fraai is de renaissanceloggia in de toren (rivierzijde) met daarboven de twee rondboogvensters, geschei​den door het wapenschild van Manuel I. 
· Aan de andere zijden zijn elegante balkonnetjes geplaatst. 
· Boven dit alles loopt rondom de weergang met wapenschilden en het kruis van de Christusridders en daar weer boven een terras met tinnen en vier koepelto​rentjes. 
· De benedenetage en de kel​der dienden als wapenarsenaal, kruitkamer en provisieruimte en in de kerker zaten de gevangenen bij hoogwater tot hun middel onderge​dompeld te wachten op hun hon​ger- of verdrinkingsdood.
· Rond 1513 zat in de kerker een neushoorn, een geschenk uit Indië, als `gast'. 
· Om te constateren welk dier het sterkste ter wereld was, organi​seerde Manuel I een krachtmeting tussen de neushoorn en een olifant. 
· De laatste ging op de vlucht en de eerste werd als eerbewijs aan de paus geschonken. 
· Daar is deze neushoorn nooit aangekomen omdat het schip op weg naar Rome verging. 
· Een verweerd reliëf onder één van de hoektorentjes van het bastion herinnert nog aan deze arme ziel, die in 1515 Dürer inspi​reerde tot zijn wereldberoemde houtsnede. 
· Op de eerste verdieping van de toren is de `zaal der gouver​neurs', op de tweede de 'konings​zaal' en op de derde de audiëntieruimte, alle voorzien van gotisch meubilair. 
· Bovenin vindt u het ora​torium. 
· In deze kapel zijn op de sluitstenen van het kruisgewelf de wapens van Manuel I en het kruis van de Christusridders afgebeeld. 
· Op het terras van het bastion staat onder een manuelino baldakijn het gotische beeld 'Nossa Senhora de Bom Sucesso'.
Ajuda/ Parque Florestal de Monsanto. 
Ajuda is de buitenwijk tussen Al-cântara (westen) en Belém. 
Het Parque Florestal de Monsanto ligt ten noorden van Ajuda.

Op de grens tussen Alcântara en Ajuda ligt de enige brug over de Rio Tejo, de

Ponte 25 de Abril. (autosnelweg)
· Er wordt alleen tol geheven op uitgaand verkeer (niet op zondag). 
· Het laatste prestigeobject dat pre​sident Salazar nog heeft kunnen laten bouwen en dat bij de opening in 1966 nog zijn naam droeg. 
· Voordien voeren alleen veerboten van Lissabon naar de `Otrabanda', de tegenoverliggende oever en de daarachter gelegen steden als Setú​bal. 
· De hangbrug (overspanning 1013 m) is 2,3 km lang en ligt 70 m boven de zeespiegel zodat ook de grootste zeeschepen er onderdoor kunnen varen. 
· De twee pijlers van 190 m dragen de brug en het fun​dament ligt 82 m onder het wateroppervlak. 
· Er geldt een maximumsnelheid van 70 km per uur.

Bijna onder de betonnen pijlers van de noordelijke afrit van de brug staat de

Capela de Santo Amaro. (Calçada de Santa Amaro) 
· Dit is een ronde 16de eeuwse re​naissancekapel met een verzame​ling `azulejos' uit dezelfde eeuw.
Een flink eind noordelijker staat het

Palácio Nacional da Ajuda. (Largo da Ajuda)
· In 1802 werd begonnen met de bouw van dit op een heuvel gelegen neoclassicistische paleis, maar voltooid is het nooit. 
· In dit paleis leefde de koningin-weduwe Maria Pia de Savoye tot de val van de monarchie in 1910. 
· Enkele ka​mers zijn als museum ingericht (ma. gesloten). 
· Interessant is het 19de eeuwse meubilair (o.a. het hemelbed van de vorstin) en de door Pombal opgezette bibliotheek. 
· Een ander deel wordt gebruikt voor staatsontvangsten.

Schuin tegenover het paleis ligt de door Pombal aangelegde botani​sche tuin Jardim Botânico da Ajuda en in het noorden lopen twee parken in elkaar over, het Tapada da Ajuda en het

Parque Florestal de Monsanto.
· Deze `groene long' van Lis​sabon is één van de grootste parken (ca. 200 ha) in Europa. 
· Verschillende autowegen lopen door het park, maar de belangrijkste is de Auto Estrada van het Praça Mar​quez de Pombal over het Viaduto Duarte Pacheco (33 m boven het dal van Alcântara, goed uitzicht op nr. 49) naar Estoril/Cascais. 
· Er zijn in het park, gelegen op beboste hel​lingen, verschillende sportvelden, een camping, een openluchttheater en andere attracties zoals zwembaden en speeltuinen. 
· Op de hoogste heuvel ligt de 'Miradouro de Mon​te Claros' (216 m, restaurant en radiostation).

Op één van de oostelijke hellingen begint het

Aqueduto das Aguas Livres.
· Het aquaduct van de `vrije wateren' werd tussen 1728 en 1748 gebouwd tijdens de regering van João V en had oorspronkelijk een lengte van 18 km. 
· Het begon in het noordwesten van Lissabon in Ca​neças en leidde het drinkwater voor de stad onder meer over het dal van Alcântara naar het Mãed'Água aan de Rua das Amoreiras. 
· Dit is een vierkante toren met vijf meter dikke muren. 
· Het spectacu​lairste deel van het aquaduct over de vallei bestaat uit 14 bogen en is 69 m lang.

In het noordoosten van het park vindt u het

Palácio dos Marqueses de Fronteira.
· Van dit 17de eeuwse paleis is alleen de tuin toegankelijk. 
· Bijzonder fraai is het waterbekken dat geheel bekleed is met `azulejos' en borstbeelden. 
· `Azulejos' vindt u ook terug op de buitenmuren van het paleis.

Iets ten noordoosten van het park ligt de

Jardim Zoológico de Setes Rios. Metro: Sete Rios
· Deze dierentuin is van maart tot oktober geopend van 09.00 tot 21.00 uur ('s winters tot 18.00 uur). 
· Behalve de gebruikelijke dieren zijn er op dit terrein (26 ha) een Lunapark (vooral voor kleine kinderen), een dolfijnenshow (vier maal per dag, apart entree), een slangenshow (idem) en restau​rants. 
· Er rijdt een speelgoedtreintje over het terrein en u kunt een soort van golfkarretjes huren.
· Het voeren van de dieren is hier nog toege​staan.

Ten noorden van het Parque Flo​restal de Monsanto liggen de mo​derne buitenwijken die veel ruimer van opzet zijn: Benfica, Luz en Carnide waar de welgestelde Lis​boëten hun domicilie hebben. 
In het noordoosten ligt de Cidade Universitária en nog verder naar het noordoosten Alvalade, de wijk van de sociale woningbouw uit het midden van deze eeuw.

Andere bezienswaardigheden en kleine musea.
Jardim Botânico. (Rua da Escola Politécnica, za. en zo. Gesloten).
· Deze botanische tuin ligt achter de Technische Faculteit en in de buurt van de Av. da Liberdade. 
· In de tuin vindt u ook het Museu Botânico.
Igreja de Nossa Senhora da Graça. (Calçada da Graça; iets ten noordoosten van Alfama, tram 28) 
· In de tweede helft van de 18de eeuw werd deze 13de eeuwse kerk her​bouwd. 
· In de kerk vindt u het beeld Nosso Senhor dos Passos dat tij​dens de grote processie op de twee-de zondag in de vasten door de buurt wordt rondgedragen. 
· In de kapittelzaal staat de 16de eeuwse graftombe van Afonso de Albu​querque, vicekoning van Indië. 
· Het is geen bijzondere kerk, maar wel erg geliefd bij de kerkgangers.
· Men gelooft dat God hier beter luistert. 
· Ten noorden van de kerk ligt het Miradouro da Senhora do Monte (100 m) en de gelijknamige kapel.

· De wijk Graça is een echte volkswijk met 'tascas', eetkamerachtige restaurants waar u goedkoper dan elders kunt eten (vooral Rua da Graça). 
· In deze wijk staan nog en​kele wooncomplexen (`bairro' of 'vila') die aan het eind van de 19de eeuw door industriëlen voor hun arbeiders werden gebouwd. 
· De so​ciale controle onderling, maar vooral via de huiseigenaar was groot. 
· 's Avonds ging de ingangs​poort dicht. 
· Een prachtig voorbeeld is de Vila Bertha uit 1902 in de Rua do Sol, die haaks op de Ruada Graça loopt.
· Het is duidelijk te zien dat de huidige bewoners het prima naar hun zin hebben in dit wat hofjes achtige complex: overal hangen bloembakken en de exteri​eurs van de huizen worden prima onderhouden.

Museu da Marioneta.  (Largo Rodriques de Freitas) 
· Dit poppenmuseum (ma. gesloten) ligt in de buurt van het Castelo de São Jorge (15).

Museu Nacional do Traje. (Largo de S. João Baptista 5) 
· Dit kostuummuseum (ma. gesloten) ligt in Monteiro-Mor-Park in het noorden van Lissabon.

Museu do Bombeiro. (Av. Dom Carlos I)
· Het brandweermuseum is alleen op dinsdag- en vrijdagmiddag ge​opend.

Museu dos CTT. (Largo da Trindade 16) 
· Postmuseum (zo. en ma. gesloten).

Campo Grande. Metro: Entrecampos

· Dit langgerekte park (zwembad, vijver met roeiboten) wordt vooral in het weekend veel door Lisboë​ten bezocht.

In de omgeving staan twee musea:

Museu Rafael Bordalo Pinheiro. (Campo Grande 382)
· In dit museum (ma. gesloten) ziet u de collectie van de 19de eeuwse kari​katurist, schilder en beeldhouwer die zijn tijdgenoten uitgebeeld heeft. 
· Het beeld `Zé Povinho' is een karikatuur van het Portugese volk.

Museu da Cidade. (Campo Grande 245)
· Dit museum (ma. gesloten, alleen 's middags geopend, bus 36 vanaf Rossio) is ondergebracht in het 18de eeuwse Palácio Pimenta.
· Aan de hand van een maquette, resten van verwoeste gebouwen, potscherven, schilderijen en `azu​lejos' alsmede de privécollectie van burgemeester Duarte Pacheco wordt de historie van de stad uit de doeken gedaan.

Museu Numismático. (Av. do Dr. A.J. de Almeida) (zaterdagmiddag en zondag gesloten).
· Muntenmuseum.
Complexo das Amoreiras. (Av. Duarte Pacheco; (bus 11 van Rossio , bus 23 van Ro​tunda)

· Veel moderne het oog strelende architectuur heeft Lissabon niet. 
· Een uitzondering hierop is deze postmodernistische architectuur van Tomás Taveira uit de tweede helft van de jaren '80. 
· Van welke kant u Lissabon ook binnenrijdt, u oog valt zeker op dit winkelcen​trum. 
· De postmodernistische ar​chitect wil zich bevrijden van het functionalisme (begin 20ste  eeuw) zonder de technische verworvenheden over boord te gooien. 
· De stroming vereeuwigt zowel oude (gebruik van kolommen, Egypti​sche architectuur) als moderne elementen in zich en bouwt voort op de vormentaal van Le Corbusier. 
· Eén van de eerste bouwwerken van deze internationale stroming is `The Portland' in Portland (Ver​enigde Staten) van Michael Gra​ves, dat wel wordt omschreven als een `oversized, beribboned Christ​mas Package'.

· De hoge glanzende torens van 'Amoreiras' vertonen overeenkomsten met `The Portland'. 
· De kleuren en vormen van de rest van het gebouw doen denken aan een ouderwetse blokkendoos. 
· Het win​kelcentrum bevat 10 bioscopen, 60 restaurants, een hotel en zo'n 370 winkels (elke dag geopend, veelal tot 23.00 uur).

Museu Nacional do Teatro.  (Estrada do Lumiar 12)
· Dit theatermuseum ligt in hetzelf​de park als nr. 55.

Museu de Etnologia. (Av. da Ilha da Madeira, in Belém)

· Dit is een nieuw museum (ma. gesloten) voor de etnografische collec​tie. 
· Vooral Afrikaanse koloniën.
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